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Предисловие

 
Настоящий сборник афоризмов и  (большей частью) диалогов ПО  ФОРМЕ повторяет

мой же альманах «Не претендуя на мудрость…», но является еврейским ПО СОДЕРЖАНИЮ.
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Часть 1. Рубрики по алфавиту

 
 

«А-гдуд а-аравИ»
 

– При Советской власти командовал райисполком.
– Какой раИс? АрафАт?
P.S. «А-гдуд а-аравИ» в переводе с иврита «арабский полк».
РаИс – председатель палестинской национальной администрации.
***
«Артисту нездоровится»
– Андрей барИ? (В переводе с иврита «Андрей здоров?»)
– Ло. (В переводе с того же иврита «Нет». )
P.S. Андрей Владимирович БарИло – российский актёр.
***
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«Бестолковый словралик»

 
БахурА – восторженный отзыв о Бранденбургском концерте.
P.S. «БахурА» – в переводе с иврита «Девушка».
**
Глюкоза – израильскому писателю привиделась Нобелевская премия.
**
КАПИТан – в переводе с иврита: орудующий ЧАЙНОЙ ЛОЖКОЙ.
**
КафтОр – в переводе с иврита: «Очередная ложка» («Каф» – ложка, «тор» – очередь,

«кафтор» – «клавиша». )
***
МамАш – Менахем Мендл Шнеерсон (любавичский ребе)
P.S. «МамАш» в переводе с иврита «буквально, прямо».
**
Масштаб – в переводе с ивруса: «Налоговое управление».
**
Пелена (пЕле, на) – в переводе с иврита «чудо, пожалуйста».
**
Песах – праздник в честь замены египетского рабства на израильское!
**
ПриВЕРЕДливая – израильтянка, любящая розы.
ПриВЕРЕДливый – тот, кто любит Розу.
P.S. «ВЕред» в переводе с иврита «роза».
**
Пружинка (иврит, мова) – плодись, жена!
**
СТЕНАние – плач у стены. В Мосве – у кремлёвской, в Иерусалиме – у стены, которая

так и называется: «Стена плача».
P.S. На сАмом деле «стенание» – от слова «стон».
**
Толпа – тротил Палестинской Автономии.
***
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«Б-г иврита»

 
– Барух а-шем!
– … шель Подольски!
P.S. «Барух а-шем» – в переводе с иврита «Слава Б-гу!»
«Барух а-шем шель Подольски» – в переводе с иврита «Барух – имя Подолького». Барух

(Борис Семёнович) Подолький (1940—2011) – ведущий специалист в области иврита.
***
«Ближневосточный серпентарий»
– Иордания – Хашимитское Королевство.
– А государство Палестинская автономия – НЕХАШИМитское!
P.S. «НехашИм» в переводе с иврита – «змЕи»!
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Конец ознакомительного фрагмента.

 
Текст предоставлен ООО «ЛитРес».
Прочитайте эту книгу целиком, купив полную легальную версию на ЛитРес.
Безопасно оплатить книгу можно банковской картой Visa, MasterCard, Maestro, со счета

мобильного телефона, с платежного терминала, в салоне МТС или Связной, через PayPal,
WebMoney, Яндекс.Деньги, QIWI Кошелек, бонусными картами или другим удобным Вам спо-
собом.
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